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Introduction
Topicality. Many articles, books and dissertations have been written about phraseology, and interest in this field of language does not fade either among researchers or among those who are simply indifferent to the word. The accuracy of the formula expressed at the dawn of the century by the famous Danish linguist Otto Espersen, who called phraseology "an oppressively capricious and elusive thing", is confirmed. 
The very fact that, in addition to words, there are whole word complexes in a language, which are sometimes identical to the word, and more often are a unique linguistic phenomenon, distinguished by vivid expressiveness, imagery and emotionality, is a reason for us to investigate this particular section of stylistics. However, phraseology as the totality of all the stable expressions in a given language is too wide a field for a small work such as this. Phraseology as an independent linguistic discipline emerged in the 1940s XX century. 
The ideas of the French linguist Charles Bali (1865-1947) had an influence on the development of phraseology. In Western European and American linguistics phraseology is not distinguished as a special section of linguistics. The question of the study of stable word combinations in a special section of linguistics - phraseology - was raised in the educational and methodological literature as early as the 20-40s. The study of phraseology was stimulated by lexicographic practice and the works of scientists, which posed questions about the basic concepts of phraseology, its scope and objectives. In the 50s, the main attention was paid to issues of similarity and difference between phraseological units with words and combinations of words; the problems of phraseology were limited mainly to clarifying the criteria of phraseology and refining the basis for the classification of phraseological units. Since the late 50s, a tendency towards a systematic approach to phraseological problems has emerged, and questions related to the description of phraseological units as structural units of language have been developed. The 60-70-ies are characterized in the development of phraseology by intensive development of properly phraseological methods of researching the objects of phraseology, based on the ideas of system-level analysis of language facts, the study of systemic organization of phraseological structure and its development, special attention is paid to the semantics of phrases, and its nominative aspect, phrase formation in its dynamics, the features of word-components combination, comparative-typological study of phraseological structure, as well as the development of description of phraseological units. Subject of phraseology as a branch of linguistics is the study of categorical features of idioms, on the basis of which the main features of phraseology are identified and the question of the essence of phrases as special units of language, as well as identifying patterns of functioning of idioms in speech and processes of their formation. 

The overall aim of this thesis is to identify phraseological difficulties in translation.

The goal of this thesis is to consider the theoretical foundations of translation; to analyze the principles of the practical use of phraseological difficulties in translation
Main tasks of the work:

1. Review the theoretical foundations of translation.

2. Analyze aspects of the practical use of phraseological difficulties in translation. 

In particular, the present work attempts to answer the following research questions:
- What are the theoretical bases for translation?

- What is the practical use of phraseological difficulties in translation?
The object of the research are translation and its difficulties.

The subject of the study are difficulties in the aspect of translation of phraseological expressions.
The research was carried out by means of the linguistic analysis of scientific works in the fields of linguistics such as translation studies, phraseology and stylistics.
The initial material included 22 sources such as books, textbooks, monographs and academic articles.
The theoretical significance of the research lies in the fact that it offers a unified classification of techniques and methods of translation of English phraseological units, accompanied by illustrative examples from modern authentic sources. The material presented in the work can be used for further research and analysis of the peculiarities of translation of phraseological units.
The practical value of the study is determined by the possibility to use the materials of this study in lectures and seminars on translation, lexicology and stylistics, as didactic material on phraseology and translation. The work provides a detailed analysis of the practical application of methods and techniques of translating phraseological expressions. The work may be of practical interest to a wide range of persons interested in the translation of phraseological units used in modern English.
The thesis consists of introduction, two chapters with conclusions, general conclusions and references.
The master's thesis consists of 41 pages, including 39 pages of the main text, the reference list of 20 titles.
Chapter 1. Theoretical basises of translation
1.1 Ambiguity in the context of translation of phraseologisms.
Phraseology is one of the brightest and most effective means of language. It is no coincidence that it is figuratively called the pearl of Ukrainian speech. Metaphoricity, emotionality, evaluativeness, expressiveness – all these qualities of phraseological units give our speech imagery and expressiveness. 

A favorite technique among writers and journalists is increasingly becoming various transformations of phraseologisms. The possibility of their transformations follows from the preservation of the internal form of phraseologisms (i.e., their original literal meaning) and relative stability. Both semantics and the structure of phrases can be transformed. The transformation of the semantics of phraseologisms is possible because they have an internal form. And this feature of them allows the authors to "restore" to one degree or another the erased image and adapt the generalized, metaphorical meaning of an expression to the specific conditions of the context. [18, p. 101]
In semantic transformations, the same phrase is perceived as semantically integral, indecomposable, stable, and as free, semantically decomposable. In the linguistic literature, there are different terms that call this phenomenon: "synthesis of two meanings", "decomposition of phraseology", "modification of phraseology", "actualization of the internal form of phraseology", "two-dimensionality of a stable phrase", etc. [11, p. 25]
We believe that semantically transformed phraseologisms are nothing more than phraseological puns. 

A vivid technique for creating a phraseological pun is the parallel use of phraseology and free phrase combination, which is the etymological prototype of this expression (many researchers call this phrase the homonym of phraseology). 

Consider this example: "Deputy. Chairman of the Board... appealed with a tearful request to the higher office: give instructions ... that 4 wagons of vodka help the young base to get back on its feet... But the bank did not find grounds for exclusion, rightly believing that with the help of vodka they do not get on their feet.., but rather fall off their feet". [16, p. 42] The author has confronted two phrases here - the phraseological stand on its feet and the free do not stand on its feet (the free meaning of this combination is supported by his antonym - fall off their feet). 

This type of semantic transformation of phraseology is called a complete combination, the essence of which is the implementation in this context of both meanings of the phrase. 

Two more similar examples: "We need to prepare well, quickly create a strike fund ... There are no illusions: according to the 608th decree, they led us by the nose and left us with our noses"; "But in our case, apparently, the actress needs to put more dust in her eyes. And when the dust is quite a pillar,then, in fact, nothing is visible". [12, p. 41]
The phraseology to go with the flow is a metaphorization of the free phrase of the same composition. In other words, you can go with the flow metaphorically and literally. Using this feature of the phrase, the journalist builds such a context in which it unites in the phrase to go with the flow of metaphorical (phraseological) and literal, free meaning. This word usage is a phraseological pun: "Today, our political and ideological leadership is crushed by tactics,an almost unbearable burden of national, economic, environmental problems, in the solution of which it is increasingly necessary to go with the flow. Where will it take us? We dragged ourselves to the source of an unfamiliar river and set sail... But where does the river flow? Isn't Niagara waiting for the nearest splash?". [4, p. 87]
If a journalist writes about a subject, he can create a pun by choosing from a mass of phraseologisms the one that contains the word that names the object being described. So, in the next text, the journalist talks about the collection of cranberries. You, the reader, of course, have already guessed (since we are talking about cranberries) what phraseology the journalist used to create a pun. You were right; here is the text: "Garna cotton picked and decided to pick cranberries according to American technology ... The result is from empty to empty. Cranberries turned out to be sprawling:a loss of one hundred thousand". [20, p. 42]
Considering the examples of the transformation of phraseologisms associated with the pun reinterpretation of individual components, it should be said that such a transformation "is based on the ability to isolate a separate element of phraseology as an independent entity. Since each word, remaining a component of phraseological circulation, acquires a dual essence: it is part of a structurally and semantically complex whole as its integral part, while at the same time preserving the potential qualities of an independent lexical unit". [14, p. 41]
Semantic transformation of phraseology is possible if the context contains a word that is thematically close to the word-component of this expression. For example, the words blacksmith, hammer, anvil are of the same semantic field. By introducing the word black smith into the text, the journalist "forces" the reader to perceive the phrase between a hammer and an anvil both as stable (phraseological) and as free: "We were told for a long time that we were the smiths of our own happiness,but somehow it so happened that we constantly found ourselves between a hammer and an anvil". [3, p. 44]
More examples in which thematically close words as a result of association reveal two meanings of the phrase at once - phraseological and free: "What's new, colleague? One doctor asks another. - Oh, a unique case? Straw widow,sick with hay fever".

The transformation of the semantics of the phraseology is carried out in context. The context specially created by the author not only helps the reader to restore the phraseological image, but also enhances the erased metaphoricity and emotionality. 

If one context is needed to identify the meaning of a stable phrase, then two contexts are necessary to identify two meanings - free and related (the collision of which is the basis of a phraseological pun) - two contexts are necessary, each of which actualizes "its" meaning. 

These two contexts are concretely realized through two series of textual components: one series allows the reader to perceive the phraseological, and the other - the literal, original meaning of the phrase, for example: "For the time being, the construction of new and reconstruction of old stations 8 commercial structures put their hand in their hand, they had a billion rubles in their hand". [10, p. 192] Here is one context series — 8 commercial entities put their hand," which reveals the phraseological meaning of the combination to put a hand,and another context series — there was a billion rubles in the hand that recreates the literal, free meaning of the phrase put your hand. 

Analyzing the role of context in the transformation of the semantics of phraseologisms, it is necessary to emphasize the following: the dependence of the meaning of a free phrase on the context is relative, because in any context (except for a specially constructed one for the purpose of creating a fragment. The meaning of such a combination is clear from the meanings of the words that make it up, while the phraseology realizes its meaning only in connection with other words of the context. And in this case, the dependence of the perception of the phrase on the text environment is absolute. 

Phraseology is born in context its literal meaning is revived. If general linguistic semantics are abstract, then speech semantics are concrete. This concreteness of the speech semantics of phraseology is due to the situation, the context. The specificity of the phraseology-context relationship lies in the fact that the phraseological unit is, firstly, a special independent context and, secondly, is part of the context. "Since the context in the broad sense is nothing more than a speech stream, in which linguistic units are concretized, but the contextual specificity of phraseology is, in fact, the phraseological specificity of the language-speech interaction".  [12, p. 15]
The common language phraseological image is fused together. And that darkens it to a certain extent. In cases of contextual transformation of the semantics of phraseology, this image appears to us bright, full-blooded, since at the same time both components of the phraseological image are isolated: generality, metaphoricity and sensual concreteness of the object representation. 

There are two types of creating a phraseological image by semantic transformations:  [13, p. 98]
1. "At the origin of the image is a phraseology and a free combination is given to it ... 

2. The creation of the image goes in a different, opposite way and the primary is the free phrase".
In journalism, both of these types of creation and, accordingly, the perception of a phraseological image built on the basis of the transformation of the semantics of a stable phrase are used: 

1. From phraseology to its prototype (free phrase), for example: "In the spring, it's nice to talk about achievements. Trees, buds, mimosas... — all this disposes. On such days, you do not want to bite your fellow pen and ink. They want to be praised, glorified, raised on the shield and in this form worn throughout the city".
In this example, the authors first introduce into the text the phraseology to lift on the shield , and then the free phrase to wear through out the city , which revives the primary, direct meaning of the phrase to raise on the shield. 

2. From free phrase to phraseology. 

In English, there is a phraseology to wash your hands in the sense of "to remove oneself from responsibility." This catchphrase goes back to the Gospel legend of Pilate, who washed his hands in front of the crowd, giving them Jesus for execution (meaning the ritual washing of hands, which indicates non-involvement in any event).

In the text below, the journalist used the free phrase clean hands of the legislator, which restores the literal meaning of the expression wash your hands. As a result, this phrase is perceived by the reader in a pun, that is, both in direct, literal, and phraseological meanings: "It turns out that the biblical story about Pontius Pilate had a very inspiring effect on the deputies. We tried and did what we could. But we were not heard. We dare not insist... The Supreme has recently demonstrated persistence only in being called the "supreme power". Well, the legislator, of course, has to have clean hands. And, probably, that's why the deputies are addicted to washing them now and then. This syndrome manifested itself very clearly on March 28, when the Prime Minister threw troops at the capital that had gathered to rally". 

More examples: "They say that Adam Kozlewicz bought his famous "Wildebeest" in addition with a palm tree in a green tub. But, as you know, Ostap Bender's personal chauffeur did not keep the palm on the road". [7, p. 76]
Often, the author helps the reader to realize the phraseological pun, emphasizing that the phrase is used both literally and figuratively, figuratively: "The sky above it was cloudlessly clear,but only in the literal sense. Figuratively speaking, the clouds over Siri have already thickened"; "Elya put him on the steps of some institution ... The head was fixed in one position. Igon pecked his nose in the literal and figurative sense of the word". [1, p. 52]
In literature, the pun is sometimes called "tinsel of verbal witticisms", "empty tooth-grinding", "petty wit", "verbal trinket".
Such a statement is unsubstantiated, unfounded. It is well known that art form is an element of content. In this sense, the pun reflects some essential aspect of the depicted, its internal contradictions and unexpected connections. In addition, this speech technique, having increased information content, causes the activity of perception of the author's thought. The pun transformation of phraseology is not just a game of words, but above all an effective weapon in the hands of a publicist. This is the substantive, informative side of the phraseological pun. If we characterize this stylistic technique from a purely speech point of view, then it is impossible not to agree that the relevance of the opposition of the direct and figurative planes in phraseology is one of the most powerful sources of expressiveness. 

Ambiguity in phraseological translation is an utterance in phraseology that allows several interpretations. One of the interpretations often contains an immodest innuendo.

1.2 Polysemy in the context of phraseological translation
Polysemy can be both grammatical and lexical. An example of the first is the polysemy of the 2nd person of the singular number of Ukrainian verbs: "You will not understand this" and "You will not understand anything here" or the article the in English, which performs both a clarifying (The tiger was old) and generalizing (The tiger is a cat-like animal) function. Lexical polysemy can be defined as "the ability of one word to serve to denote different objects and phenomena of reality".  [2, p. 102]
Polysemy is a linguistic universality in the system of European languages. It is based on the asymmetry of the language sign and reflects the principle of saving formal funds in the transfer of the maximum semantic volume. 

Monosemy, that is, the presence of a single meaning in a language unit, is not typical of the language as a whole. Terms are mostly unambiguous unless they are formed by hyphenation from units of a literary language, or words borrowed from other languages to denote exotic objects (igloo, koala). However, even in these areas, the development of a new meaning is often observed. Thus, the same term can be multi-valued even within the same terminological system. In linguistics, such an example is the term "conversion", denoting both "the formation of a new word by translating a given basis into another paradigm of word change", and "one of the two opposing properties as constituting a given category". The term "robot" in recent years, with the development of computer technology, has also acquired a new meaning - "a user who is actually a programme" (auxiliary user program). Also, the exotic word kangaroo is not unambiguous - in the late XIX - early XX century. in the volume of its meaning was the slang "a all thin man, especially ill shaped and round-shouldered". [3, p. 17]
The existence of the very principle of saving language means arises from the discrepancy between the amount of human memory and the amount of information being mastered. G. Warrell (N. Warrel) in his book "Science of Human Behavior" (Warrel, 1962) gives the following data: the 500 most common words of the English language convey more than 10,000 meanings, and the more commonly used the word, the more developed the system of its derived meanings. According to other estimates, one English word on average has up to 25 meanings. In a speech act, a statement uses one of these meanings. The choice of what is necessary is prompted by the environment of the word in a particular speech act, in other words, the polysemy is neutralized by the context.

From the concept of polysemy should be distinguished the concept of "broad-meaning". The term was introduced by N. N. Amosova [5, p. 55]; along with it in the literature there is its foreign language equivalent, "heurysemia". Some authors, such as D. N. Shmelev, talk about the "most general lexical meanings" of the word. As we have already seen, a multi-valued word has several meanings in the language. In the context of speech use, the choice of one of the meanings is facilitated by the context. A broad-valued word, by contrast, is unambiguous outside the context, but this single meaning relates to several different objects of thought. The word, therefore, has a broad semantic reference, its conceptual volume is large, and the specific content is specified (but does not change!) in the conditions of speech, that is, in context. Let's explain this with examples:

The verb take has one meaning out of context, lay hold of smth, which is specified in speech: take smth from the table — lay hold of smth with the hands; take advantage — use; take smb. else’s hat — borrow without permission; take smb home — carry, accompany; take a cup of tea — eat, drink; take notes — make a record of smth; take smb for a fool — suppose, consider, etc. It is easy to see that all these refined values are variations of the general broad, and their implementation depends on the context and proceeds in the same way as in the case of a multi-valued word. In fact, the general broad meaning in the verb take remains unchanged, only the method or result of "joining" is specified, depending on the combination in which the verb is used. [14, p. 51]
The narrowing of the specific content is also characteristic of broad-valued nouns. For example, the noun thing has a general broad meaning of "any material or non-material object". In the context of the utterance, the word falls into combinations that clarify this broad meaning: swimming things - belongings; there’s an-other thing I would like to ask you about — there’s another subject...; That only makes things worse — circumstances; You take things too seriously — events, circumstances. Context can amplify emotional connotations (sweet little thing – a darling) or stylistically move the word.

As mentioned above, the choice of the necessary part of the volume of the meaning of a multi-valued word occurs in the conditions of speech, depending on the context (Latin contextus - "connection, connection"). If we try to combine the numerous definitions of context given by different authors, we get a brief formula proposed by I. G. Torsueva: "Context is a fragment of text minus a definable unit" (Torsueva, 1990). A fragment of text, of course, should include a definable unit, constituting its left and right environment, be necessary and sufficient to determine the meaning and should not contradict the general meaning of the text. However, even in such a detailed form, the definition of context does not cover all the conditions in which the meaning of a multi-valued word can be clarified. The explanations offered by some reference books (for example, "context is the consideration of units of one kind in relation to units of the same kind corresponding to them in time or space" or "conditions, features of the use of these elements in speech") seem rather vague. The most detailed and consistent, in our opinion, is the theory of context by N. N. Amosova. In short, it boils down to the following: a multi-valued word, semantically realized in speech, is the core around which there are units-indicators, that is, the indicative minimum of the environment that helps to make the necessary choice. Context, according to Amosova, is a combination of the core and indicators that mutually influence each other (cf. with the definition of context given by F. A. Litvin, "information known to the addressee from the code about other elements of the speech utterance"). Depending on the nature of the indicators, several types of context can be distinguished. First of all, this is a group of linguistic types: lexical, grammatical and lexico-grammatical types. We'll take a closer look at them below. The second group of context types is the extralinguistic conditions in which speech takes place. If, in the presence of a linguistic context, indicators are located in the text itself and are necessarily represented by linguistic units, then in a non-linguistic context, the meaning is realized at the expense of something outside the text. To describe the conditions of the speech act that are not expressed materially, N. N. Amosova uses the term "speech situation", offering such varieties as "life situation", "descriptive situation" and "thematic, or plot, situation". [18, p. 90]
Of course, the influence of the entire speech segment and the conditions of its use on the choice of the necessary part of the volume of the meaning of a multi-valued word is not so linear. That is why in the literature you can find a huge number of typologies and classifications of context, arising depending on the goals of each researcher. Thus, it is customary to distinguish a micron macrocontext, where the microcontext is the minimum environment of the unit plus additional coding in the form of associations, connotations, etc., and the macrocontext is the environment of the unit, which allows you to establish its function in the text as a whole. There is also talk of explicit (explicit) verbal and non-verbal and implicit (implicit) contexts; according to the functional principle, permissive, extinguishing, compensating and other types of context are distinguished. In O. S. Akhmanova we find an indication of such types of context as everyday, theatrical, toponymic, metaphorical; context is very particularly treated in literary theory and aesthetics research. Our tasks do not include a complete study of this complex problem, so we will confine ourselves to describing the conditions for removing ambiguity, based on the theory of N. N. Amosova and its later developments.

First of all, let's look at the types of context, based on linguistic, material indicators. Depending on their nature, lexical, grammatical (Amosova has syntactic) and mixed (lexico-grammatical) types of context are distinguished.

With the lexical type, the lexical meaning of the indicator words is important, under the influence of which the semantically related part of the kernel value is selected. For example, the adjective sound can potentially be implemented in one of four meanings:
1) healthy, not injured, hurt or decayed;
2) based on reason, prudent; 
3) capable, careful; 
4) thorough, complete. 
In speech, each of these values is surrounded by different indicators: 
1) sound mind in a sound body; sound fruit; 
2) sound argument (policy); sound advice; 
3) a sound tennis player; 
4) sound sleep; sound thrashing.
The lexical value of the indicators mind, body, fruit (smth that can be injured, hurt or decayed) indicates the purpose of the core 1. The reasonsema contained in the lexical value of the argument, policy, advice indicators indicates the need to select a value of 2. Similarly, the player and sleep or thrashing indicators work in a similar way. [11, p. 33]
Another example: the noun mouth is implemented in the meaning of opening through which animals takefood in; space behind this containing the tongue, etc. in combination with the dog indicator, in the lexical sense of which there is a seme animal. Another mouth value, opening oro utlet, is implemented in conjunction with the lexical indicators bag, cave, river, etc., combined with the inanimateseed. In a lexical context, therefore, the choice of kernel value depends only on the lexical value of the indicator or indicators.

The grammatical context arises when a grammatical function acts as an indicator. So, for example, the meaning of the word ill depends on the function that it performs in the statement. If the function is predicative (fall ill; be taken ill), the kernel value can be interpreted as in bad health. In an attribute function (ill luck; ill will), the kernel value is bad, hostile. A similar example is the choice of the meaning of the verb make, which in the function of the part of the compound predicate (make smth move) implements the value compel, cause (They made me tell the story.), but in the function of a simple predicate with a direct addition means construct or produce smth (She made coffee for all of us. Bricks can be made of clay.).

Most often, however, for the correct choice of the part of the volume of the meaning of a multi-valued word, a mixed (lexical-grammatical) type of context is used, where both the lexical meaning and the grammatical design of indicators are important. For example, with the same grammatical design of the phrases Not ran a horse and Not ran the risk, the implementation of the make move and expose oneself to a possibility of danger values is facilitated by the lexical values of the indicators. However, at the same time, the grammatical context also "works" - the presence of an addition to the verb-core in this construction, unlike, for example, The horse ran. It stopped to start again soon its grammatical design is also not enough to fully understand the statement, although it removes some of the "extra" values of the stop kernel (cf. It stopped doing smth). The lexical value of the it indicator is also necessary. If it is a substituent of a word with a common lexical meaning living being,the kernel value come to rest, halt (The dog stopped to start again. The tourists stopped for a night to start again in the morning.); the value it — inanimate object will specify the kernel as discontinue (The rain stopped.).

In cases where the indicator is not a material segment of speech, but the conditions in which the speech act occurs, we are dealing with a speech situation or an extra linguistic, "non-linguistic context. Note in passing that in different works it can be called a macro context, speech, being or thematic context. The forms of the speech situation are diverse. One of the most common is the so-called "life situation", i.e. extra linguistic circumstances in which a multi-valued word is used.
Consider the example of the word table in the Move that table a bit to the right clause. In the situation of rearranging furniture, the meaning is clarified under its influence - a piece of furniture; in the situation of preparation for the speech, the report is a list of facts, numbers, systematically arranged (mathematical tables). The implementation of the desired value occurs not with the help of language indicators, but with the help of an extra linguistic "life situation". The circumstances of speech also include gestures, facial expressions, intonation of the speaker.

A similar type of speech situation is a thematic situation, or, as it is often called, a plot situation. An indicator that helps the selection is the entire content of the text, its theme. Despite the title, the plot situation is not related to the plot of the work of fiction. A topic usually helps determine the meaning of a word in special texts, especially when it comes to the use of the term in different industries. A classic example is the action of a thematic (plot) situation as an indicator under the case kernel. In works on grammar, the word realizes the meaning of form of a noun or pronoun, in legal texts - question to be decided in a law-court, in medical - person suffering from a disease, in military affairs - operation, in financial topics - actual state of affairs and, finally, in the everyday sense - instance or example of the occurrence of smth.
A descriptive situation stands out, when the indicator is not the situation of speech itself, as in the first type, but the description of this situation. A special case of a descriptive situation is the author's remarks in plays, for example: What a mess this table is! (bangsh is fist on it spilling the tea).

Both the context and the speech situation neutralize the ambiguity of the word in speech. If the indicator varies without affecting the semantics of the kernel, the context is variable. The phrase is free and subject only to the general laws of compatibility of words in the language (aboy's - girl's - dog's - cat's mouth). Sometimes the indicator and the core form an inseparable semantic connection, mutually influencing each other's semantics. In this case, the context is called constant, and the phrase ceases to be free and passes into the category of phraseological.

The synchronous approach to the phenomenon of ambiguity is designed to establish whether all the meanings of the word are equally relevant for a given period of time, which of them are secondary, and which are primary.

The semantic structure of a multi-valued word, as a rule, is nonlinear, it is difficult to separate meanings from shades, additional and associative meanings, etc. It is generally accepted that the main meaning of the word is the one that at a given period of time is most often associated with this sound ographic complex in the minds of most speakers. Thus, the word room is primarily associated with the value of part of a flat, and the values space (no room to drop an apple) and possibility (There's always room for improvement) arise only under certain contextual conditions. A. I. Smirnitsky introduced the term "lexico-semantic variant (LSV)" into scientific use. It is understood as one of the structural variants of the word, the aggregate semantics of which, in the case of ambiguity, are "split" into separate parts. Other varieties of word variants (morphological, grammatical and word-forming) A.I. Smirnitsky unites under the common name of phonomorphological. The differences between LSV do not concern the soundographic shell of the word, but are manifested either in different combinations, or in syntactic connections, or in phraseological features. [9, p. 102]
The diversity of the semantic structure of a multi-valued word is reflected in the presence of different types of its meanings. First of all, it is customary to distinguish the core, or main, meaning of the word. It serves as the linchpin that binds all other LSV by its meaning. For example, the word hand has as a core meaning part of the human arm beyond the wrist,and derived meanings (which are also called secondary) are related to it by relations of metonymic transfer (influence or agency; a source from which smth comes; skill; employee whoworks with his hands; applause; etc.) or functional shift (keeping; possession; responsibility; share in an activity; pointer on a watch, pointer on a watch, clock, etc.; handwriting; signature).

The core meaning cannot always be clearly distinguished in the structure of the word; this is especially difficult when the terminal and derived values are mutually related by cause-and-effect relationships (to surprise: 1. give a feeling of smth sudden or unexpected; 2. come upon suddenly), but it is difficult to determine which of the values is the cause and which is the effect. Such words are called two-focus. Generally, however, polysemy involves the presence of one basic and one or more derived meanings of a word.

Another aspect of the description of a polysemantic word reflects the dependence of the realization of a particular meaning on the context. In this case, it is customary to select free and related values. Free meaning is most often the main one and is primarily associated in the mind of a native speaker with a given sound or graphic complex. For example, in the word room discussed above, this value would be part of a flat. Related values are divided into three types according to those elements of the statement that influence the choice of LSV. 
The lexically related meaning of a multi-valued word manifests itself differently depending on which lexico-semantic group it belongs to. For example, the noun walk implements one of its meanings, journey on foot,in combination with the words quick, lazy, morning, etc., belonging to the "movement" or "time". In combination with words describing a territory, the word implements another lexically related meaning, path or route (my favourite walks in the neighbourhood; a stony walk to the castle, etc.). The grammatical model in this case does not play a role, since within the same construction it is the lexical feature (stony walk / quick walk) that is important.

The third type of related meaning is called phraseologically related.
In this case, the multi-valued word is part of a stable (phraseological) combination and in the volume of its meaning there is LSV, which is possible only in the environment of the units that make up this combination. Thus, the word blank has a free meaning of empty, but as part of the phraseological units blank wall, blank look, blank despair or blank verse implements LSV with no door, window, or other opening; without interest or expression; utmost; without rhyme, respectively.

The diachronic approach to the phenomenon of polysemy makes it possible to trace the accumulation of lexico-semantic variants "through time" (Greek dia - "through" and chronos - "time"), from the original value to secondary, derived from the original. For example, a modern native English speaker perceives the verb bandy as unambiguous, appearing in archaic phrases (to bandy compliments, suggestions) with the meaning to exchange. Meanwhile, we have the result of the secondary nomination, i.e. the development of additional meaning from the original tothrow (a little ball). In this example, the original value is stored on the periphery of the language system, in a limited stylistic layer, calling the obsolete denotation. Preserving the original meaning is most characteristic of the formation of the entire complex of meanings of a multi-valued word, but it is not always easy to detect this semantic core.

The original meaning of the word can disappear from living use and be revealed only through the analysis of archaic, frozen forms of statements, for example, phraseological units. Thus, the modern meaning of the adjective quick (speedy; lasting as hort time) is not the only one in the structure of this word. The original quick value is found if we turn to the stable expressions to touch to the quick and the quick and the dead, as well as the mercury name, quick silver. The diachronic approach helps to establish that the original meaning of the word quick - alive, having passed into archaic, gave way to the meaning of the secondary,
There are also frequent cases of loss of the original meaning in the process of language development. An example of such a loss is the history of the complex meanings of the word beam: 1) line of light that shines from a torch or the sun; 2) a long thick bar of wood, metal, or concrete, esp. one which is used to support the roof of a building. The commonality of these two LSV is clearly felt, but it is possible to restore the disappeared original meaning only diachronically, turning to the all-German period and comparing the English word beam with the German Baum - "tree".

Historically, the development and accumulation of secondary, derived values followed two main paths, called chain and radial. In the chain path of polysemy development, each successive value developed from the previous one, sometimes very far from the original. As an example, we can consider the history of accumulation of meanings in the word brand. [17, p. 203]
It is natural to assume that the chain path of development of ambiguity in its pure form is infrequent. Another pathway known as radial is more common. In this case, the original value can be represented as a certain center, from which the radii of secondary, derived values depart. Each of these secondary values develops directly from the original and is independent of the previous derivative. The relationship between the LSV is mediated by the presence of the original, core value. As well as the chain, radial path of development in its pure form is rare.
In the course of the development of the meaning of the word, various processes occur in it that affect its formal and semantic sides. As a result of some of them, the already established ambiguity may undergo disintegration. The main reasons for the collapse of polysemy are considered to be the following:

The formed LSV enter into various combinations of both grammatical and lexical plan. As a result, the values specified by these combinations diverge very far and lose their connection with the original one. The polysemia disintegrates. An example is the word industry, which in different contexts implements different, in modern language no longer semantically related values of diligence (his industry and thrift) and trade or manufacture (cotton industry), as well as toast (A buttered toast and to propose a toast).

The original value becomes obsolete, resulting in a loss of connection between the derivatives. In this case, most often LSV go into the category of homonyms, as in the word stock: 1) share (stock exchange); 2) part of a gun; 3) family; The original value (central part of a tree) is outdated, the relationship between the derivatives is not traced. With chain polysemy, decay can occur as a result of the obsolescence of any of the LSV. 

The reason for the disintegration of polysemy historically was the graphic delimitation of meanings. For example, the etymologically ascending to the Latin florem Middle English and Old French words flour by the New English period differed orthographically in the meanings of "part of a plant that produces seed" (flower) and "fine meal, powder made from grain" (flour). Similarly, the values of "account of real or imaginary events" (story) and "floor or level in a building" (storey) borrowed from French estoree are graphically separated , a building.

LSV receive different semantic developments in English if the origin of a multi-valued word is outside of it. Thus, the meanings "box" and "plant" in the word box are associated with its etymological source, and LSV "sport" and "blow to the ear" developed after borrowing the word in English. The connection necessary for polysemy was no longer there, and the new pair of values actually formed a homonymous group.

Conclusion from Chapter 1
Thus, the existence of ambiguity in the language not only allows to maintain the principle of language economy (with which, by the way, not all researchers agree), but also ensures the stability and consistency of relations between the lexical units of the language.

Chapter 2. PRACTICAL USE OF PHRASEOLOGICAL DIFFICULTIES IN TRANSLATION
2.1. Identifying the impact of phraseological difficulties in translation
Phraseological unit or phraseology is a lexically indivisible unit of language, a stable semantically related combination of words, integral in its meaning, characterized by imagery, expressiveness, stylistic and emotional coloring, fully or partially reinterpreted. Phraseological units have an evaluative function, that is, they express the attitude of the speaker to a particular object or phenomenon, give the speech vibrancy and expressiveness and are a powerful tool to influence the audience.

There are many classifications of phraseological units, which are based on different criteria. It focuses on the structure of phraseological units and illustrates the varying degrees of elemental dependence and semantic cohesion. According to this classification, phraseological units are divided into phraseological fusions, phraseological unities and phraseological combinations. [13, p. 89]
Phraseological fusions are stylistically and emotionally coloured, often nationally specific, as well as indivisible and have the highest cohesion of parts. The words comprising them have lost their semantics, so the meanings of phraseological fusions cannot be deduced from the meanings of their constituent elements, and their meanings are not motivated. This means that it is sometimes difficult to guess the meaning of an unfamiliar phraseological unit. If the translator cannot find an equivalent or similar idiom in the target language, he can use a descriptive translation to retrieve the meaning.

Phraseological units are figurative and motivated, they are flexible and allow for some variability. They are used in a figurative sense, but the meaning of the whole expression can be deduced from their constituent parts. In translation, it is sometimes sufficient to find a correspondence that may be based on a different image, but is the same in meaning.

Phraseological combinations are stable word combinations, the meanings of which are composed of the meanings of their constituent parts, but one of the words is always used in a figurative sense. They have no national specificity and are not difficult to understand thanks to their transparent inner form and often lack of imagery. Phraseological combinations are often translated by words in their direct meaning with the desired stylistic colouring.

One cannot but notice that phraseological combinations are considered to be the most difficult to translate lexical category, which can be explained by a number of reasons. Firstly, by becoming the components of a phraseological category, words with a free meaning lose their semantics and acquire a new, related meaning. For this reason, it is not sufficient to simply select a dictionary match for each component in order to translate phraseological expressions. Secondly, a translator who is not well acquainted with the phraseology of the source language may find it difficult to recognise the phraseology in the translation, which leads to a word-for-word or literal translation, which in turn leads to a distortion of meaning and subsequent misunderstanding of the information by the target audience. Here it is also worth noting that a translator who is not well versed in the phraseology of the target language will also inevitably have difficulties. These will involve finding an equivalent of the original phraseology in the target language, or selecting an analogue. Thirdly, sometimes even if there is an equivalent phraseology in the target language, the translator will have to find other ways of transferring meaning because the phraseology does not fit the context. In this regard, it is also worth bearing in mind that similar phrases in English and Ukrainian may have different evaluative connotations.

In addition, when translating a phraseological unit, the task of the translator is not only to faithfully convey its meaning, but also to reflect the emotional and expressive characteristics, value connotations, functional and stylistic features. A high degree of national specificity of a phraseological expression may also become a reason for difficulties in translation. In these cases, the translator's task will be to adapt it to the culture and language of the target audience. Another difficulty is the external similarity of phraseological units in the source and target languages with different semantics, which can lead to false associations and incorrect translation.

Let us consider a number of tricks of translation of phraseological units and analyze their application in practice, taking as a basis the works of W. Maugham "The Moon and the Penny", "The Theatre", "The Patterned Cover" and their translation into Ukrainian.

1. Selecting an equivalent.

Equivalents are divided into full and partial equivalents. Full equivalents coincide with the units of the translating language in everything: in semantics, imagery, stylistic colouring, component composition,

grammatical structure. Partial ones are characterised by slight differences in terms of expressing phraseological units of identical semantics.

Poor lamb, he must be as poor as a church mouse.

Ax you lamb! He must be poor, like a church mouse.

This phraseological unit is a phraseological unit. To translate this phraseological unity, the author used its full equivalent in Ukrainian. These two phraseological units have the same semantics, component composition and functional and stylistic features. In our opinion, the translation is well done. We can also offer one more variant of translation of this phraseology: "penniless".

2. Selecting of an analogue.

The number of equivalents in English and Ukrainian is small, so we often have to resort to finding analogues, phraseological units, conveying the same meaning, but based on a different image.

What he said had a hateful truth in it, and another defect of my character is that I enjoy the company of those, however depraved, who can give me a Roland for my Oliver.

He spoke a fatal truth. I like people who are bad, but I like people who can't be too careful.

This phraseology belongs to the category of phraseological fusion. As there is no equivalent of this English phraseological expression in Ukrainian, the translator picked up an analogue based on a different image. She was forced to abandon the transfer of the image of the original phraseology. Its preservation and literal translation would have been incomprehensible to the Ukrainian reader, as there is a national specificity: Roland and Oliver - the characters of the French heroic poem "The Song of Roland", who fought each other, but as their strength was equal, neither of them won. However, the semantics of the Ukrainian phraseology in the translation text differs from the semantics of the phraseology in the original text. The phrase "can't stand a word in his pocket" usually describes a person who can easily and easily carry on a conversation, be witty and quick to find answers. The English phraseology, on the other hand, emphasises the fact that a person can parry and fight back. The translation suggested by the translator is a bit inaccurate, but it can be considered successful, as it conveys most of the information of the original. This idiom can also be translated as "to counter with dignity", "to parry successfully". [6, p. 66]
If no equivalent or equivalent phraseological units can be found, non-phraseological means are used:

3. Descriptive translation.

Descriptive translation is a special lexical substitution with additions, i.e. the meaning of the phraseological unit is transferred with the help of free word combinations with explanations, comparisons, descriptions. It is resorted to when there is no equivalent and counterpart of the original phraseological unit in the target language. Sometimes the translator has to use explanations due to different cultural and linguistic realities, in order to facilitate the perception of the target language by those from another culture.

It had been done when he took silk and it represented him in a wig and gown. Even they could not make him imposing.

He had just become a royal barrister and on this occasion he wore a wig and a gown, but even this did not make him look imposing.

This phraseology belongs to the category of phraseological conjunctions. In this case, the translator has used a descriptive translation. In the original, we can see the metaphoricality, but the translator had to abandon it in the translation. Its preservation and literal translation of the phraseology as "to dress in silk" would be incomprehensible to the Ukrainian reader, as there is a clear national specificity. In Great Britain, ordinary lawyers who appear in court wear a cloth robe, while the royal ones put on silk, for this reason, their assumption of office is called "to take silk". In our opinion, the translation is well done.

4. Lexical translation.

A lexical translation or substitution is resorted to when the concept in the source language is denoted by a phraseological unit, and in the target language by a lexeme.
He'd be a bit surly sometimes, but when we hadn't had a bite since morning, and we hadn't even got the price of a lie down at the Chink's, he'd be as lively as a cricket. [1, p. 46]
Sometimes, of course, he would frown, but if we hadn't had a bite from morning till evening and had nothing to pay a Chink's lodging, he would only chuckle.

This phraseology belongs to the category of phraseological unities. In this case, we are dealing with a lexical translation, as the phraseological unit in question is translated into Ukrainian by one lexical unit. In addition, there is its reinterpretation by the author. In our opinion, this led to a semantic inaccuracy: in the original, the author intended this phraseology emphasizes that, despite the difficult situation, the hero is not discouraged and remains cheerful, which is not reflected in the translation. We can suggest editing the translation as follows: Of course he frowned sometimes, but even when we had no poppy seed in our mouths from morning till night and had nothing to pay the Chinaman for the lodging, he did not lose heart and remained cheerful.

5. Contextual translation.

Contextual translation is the selection of a contextual correspondence to a phraseology that is logically related to it and different from the dictionary translation.

It's a smack in the eye of course, it's no good denying that, but the only thing is to grin and bear it.

Of course, there's no arguing, it's a blow to the ego, but what can I do? Smile, that's all. We'll get over it somehow.

This phraseology belongs to the category of phraseological unities. This phraseological unit is metaphorical, belongs to the colloquial vocabulary and is often translated into Ukrainian as "cruel disappointment", "blow", "annoyance", "unpleasantness". In this case, however, the translator has resorted to contextual translation and complete replacement of the image. In our opinion, the translation is done successfully and without any loss of meaning.

6. Antonymic translation.

Antonymic translation is a translation of a source language idiom with the opposite semantics, as well as the transformation of affirmative constructions in the negative and vice versa.

... and with the possibility that Michael might be killed at any moment - it was true he said he was as safe as a house, he only said that to reassure her, and even generals were killed sometimes - if she was to go on living she must have a child by him.

... and even though Michael could have been killed at any time - of course, he said that he was absolutely safe, but he only reassured her, even generals were killed - even those were killed - only his child could keep her alive.

This phraseological unit refers to the category of phraseological unities, as its components are metaphorical and used in figurative meaning. In this case, we see that the translator decided to sacrifice the image, as it would have remained incomprehensible to the Ukrainian reader, and resorted to antonymous translation. We consider this translation option to be successful. If the antonymic translation is not used, the phrase can be translated as follows: "out of danger", "completely safe". However, taking into account the context, which is important here, we think that the translator's version sounds more appropriate. In this passage, we are talking about the husband of the main character who has volunteered for the front, and by taking part in military actions, it is hardly possible to remain "out of danger" or "in complete safety". However, in another context these variants do occur.

7. Calculation.

Calculation is used when a phraseological unit is sufficiently motivated by the meanings of its components. It helps to convey the figurative characteristic of the phraseological unit, to recreate the author's unique style and practically prevents losses.
In those days Julia did not think it necessary to go to bed in the afternoons, she was as strong as a horse and never tired, so he used often to take her for walks in the park.

In those days Julia did not think it necessary to go to bed in the afternoons, she was as strong as a horse and never tired, so he used often to take her for walks in the park with Lord Charles.

This phraseology belongs to the category of phraseological unities as its components are metaphorical and used in a figurative sense. This phraseological unit is based on comparison and evaluation, therefore, in order to preserve figurativeness and evaluative value of the original phrase, the translator has resorted to calibration for its translation. In Ukrainian one can find its analogue - "strong as a bull", but it is used only in relation to men, and there is no phraseology for a similar characteristic of a woman.
8. Whole-word conversion.

A holistic conversion is used when the meaning of a phraseological expression cannot be determined from the semantics of individual words. Then the translator needs to understand the meaning of the phrase as a whole, and then express the overall meaning in the words of the target language. This is most often used in the translation of spoken words.

... Let's go back to your studio. If you've made a fool of yourself you must eat humble pie. Your wife doesn't strike me as the kind of woman to bear malice.

... Let's go to your place now. If you've made your mess, you'll clean it up. Your wife, I think, is a woman of no malice.

Thus, phraseology is a complex phenomenon that requires special attention of the translators, because the phraseological units are not simple word combinations with the free meaning of the components and their translation may encounter a number of difficulties. Our analysis shows that the translation strategy varies from case to case and a number of factors can influence the translation decision. These include the specifics of the use of a phraseological unit in a particular context, its structure, semantics, emotional and expressive colouring. Depending on the situation and features of the phraseological unit, the translator can find an equivalent, an analogue, use descriptive, lexical, contextual, antonymous translation, calibration, holistic transformation. In order to translate well, the translator needs to be well acquainted with the above-mentioned techniques of translating phraseological units.
2.2 Problems of phraseological difficulties in translation
Phraseology is the treasury of every language. Phraseological units reflect the history of the people, the peculiarities of their culture and everyday life. Phraseological units are highly informative language units. This is why the question of the translation of phraseological units is of particular importance in the science of translation. There are different opinions about how to translate a work of fiction from its original language. Some believe that what is expressed by the author should be paraphrased by the translator, others suggest that sometimes move away from the words of the original in order to be closer to him, some say that we should not translate the words, and even sometimes the meaning, the main thing - should convey the impression, the latter call to translate laughter - laughter, a smile - a smile, etc. [12, p. 55]
Researchers of phraseology of various languages note that in the process of functioning in speech phraseological units are very often subjected to various transformations. These transformations are always purposeful and carried out with a certain communicative and stylistic task. Bally wrote: "If a scientist or engineer changes the language in order to "impersonalise" it and make it more logical, rational, the writer transforms it in order to make it suitable for expressing a purely individual thought, i.e. effective and aesthetic content". Phraseological units in the context of culture and because of their figurative emotional-expressive nature in a work of fiction act as the most important linguistic means to ensure the expressiveness and beauty of form. The translation of phraseological units represents a significant difficulty. This is due to the fact that many of them are bright, emotionally saturated turns, belonging to a particular speech style and often carrying a pronounced national character. When translating phraseological units, one should also take into account the specific context in which they are used. Many English stable combinations are characterised by their multiple meanings and stylistic diversity, which complicates their translation into other languages. Most researchers believe that the possibility to achieve a complete dictionary translation of a phraseological unit depends mainly on the relationship between the units of the source language and the target language:

1) the phraseological unit has in the target language an exact, context-independent full correspondence (semantic meaning + connotations);

2) the phraseological unit can be transmitted in the target language by one or another correspondence, usually with some deviations from the full-fledged translation;

3) the phraseological unit has no equivalents or analogues in the target language and is untranslatable in the target language.

The greatest number of phraseological equivalents we find in international phraseology. International phraseology - phraseological units, which entered the languages of many peoples from historical, mythological, literary sources, borrowed from language to language, or originated in different peoples independently of one another due to the commonality of human thinking, proximity of certain moments of social life, work, production, development of science and art. However, it should be noted that it is not enough just to belong to the international phraseology to ensure its correct translation. Firstly, not all the 'international units' that have entered one language can also be found in other languages. Secondly, despite the same way of translation - calcification - there are still slight formal differences between equivalents (collocation - compound word, prepositional - non-prepositional structure, different suffixation, etc.), which sometimes significantly complicates translators. For example, the Ukrainian equivalent of "scapegoat" is English scapegoat - translation by a compound word (which is much more common in German). Thirdly, although relatively rare, there can be more than one equivalent and then the translator cannot automatically replace his or her unit with an equivalent one. The peculiarities of the relationship between language and culture are most clearly seen in the translation of phraseological units, which have a high degree of national colouring both in form and content. The most important task of the translator in this case becomes the "cultural adaptation of such micro-texts, allowing for "readability" in another culture through maintaining their equivalence, both semantic and expressive, that is, the equivalence of the impression (subconscious impact) made on the recipient.
The development of theoretical problems in the field of studying the textual properties of phraseological units has been the object of many linguistic studies. The need and feasibility of a comprehensive study of the functions of phraseological units in text formation is due to their categorical systemic properties: a broad semantic basis giving the phraseological unit the opportunity to relate to numerous denotations or situations, global nomination, imagery, informative capacity, semantic and functional complimentarity and a special case of connotation expression. The writer's stylistic use of phraseological turns is always creative.

In works of fiction, phraseological units are found both in unchanged, established form and in transformed form, with new expressive and stylistic properties, with a different meaning and structure. 

Researchers distinguish four ways of transmitting phraseological expressions [11, p. 52]:

1) with complete preservation of the foreign-language image; 

2) with a partial change of figurativeness; 

3) with complete replacement of figurativeness; 

4) with removal of imagery.

According to researchers, three types of translation are important [1, p. 69]: 

a) intralingual translation (putting a concept into one's own words); 

b) inter-lingual translation (translation in the proper sense of the word); 

c) inter-semantic translation of the presentation of signs of one semantic system by signs of another.

The choice of translation solutions depends in each case on the peculiarities of the use of the transformed phraseology, on the presence or absence of correlative means in the target language. The analysis of factual material on the translation of transformed phraseological units reveals the following regularities in their transmission into English:

- Transformations of phraseological units, as a rule, are not reproduced. In the majority of translated texts, only the meaning of the transformed phraseological unit is reflected.

- Complex transformations, which lead to the destruction of the phraseological unit, are translated component by component or descriptively, conveying only a hint of the image.

- Semantic type transformations are translated component by component.

- Internal morphological and syntactic transformations are not reflected in the translation: affixes cannot be transferred by means of the English language due to the differences in the word-formation and form-formation systems of the comparable languages.
Translation largely depends on the personality of the translator, his/her ability to see the phraseological unit in the original, his/her competence in the target language, as well as the subjective choice of one or another language means. Conventionally, we can distinguish between phraseological and non-phraseological translations. Phraseological translation involves the use of stable units in the text of the translation of varying degrees of proximity between the unit of the source language and the corresponding unit of the target language - from the full and absolute equivalent to the approximate phraseological correspondence. Equivalents can be full (to go against the stream; to play first fiddle) and partial (to stand on one's bottom = to stand on one's (own) feet - in the meaning "to be independent, self-sufficient, rely on oneself"; to laugh in one's sleeve = to laugh into a fist - "to laugh stealthily, surreptitiously"). A phraseological equivalent will be called a figurative phraseological unit in the Ukrainian language, which fully corresponds in meaning to some English phraseological unit and which is based on the same image with it. The translation of such phraseological units is not difficult. Such phraseological units are always translated identically. The number of equivalents in Ukrainian and English is relatively small. Much more often a translator has to use Ukrainian phraseological unit that is similar in meaning to the English one but based on a different image. However, one should be careful in choosing a phraseological unit containing national realities. Here too, speech factors should be taken into account. For example: I felt like I was fleeced of my money, a damn feeling, boy, I can tell you. "To fleece of smb's money" means "to steal, to steal, to rip off. "To fleece of smb's money" is the Ukrainian equivalent of the English phrase "to fleece of smb's money". To use it in translation would not be correct, as an American teenager is unlikely to know such realities of Ukrainian life. The translator chooses this variant: I felt as if I was robbed in broad daylight, a damn unpleasant feeling, believe me. This variant fits both the character's image and his speech characteristics. Many English phraseological units have no equivalents in Ukrainian. This primarily applies to phraseological units denoting realities that do not exist in our language. When translating these idioms, calibration, descriptive, lexical and contextual translation are used. Calculation gives an opportunity to bring to the Ukrainian reader a live image of the English phraseology, which is impossible with the use of a free non-figurative word combination, which is a Ukrainian explanation of the meaning of English phraseology I sneak a look to see what he was fiddling around with on my chiffonier. Two phraseological units are concatenated here: "to fiddle around" - "to fiddle around" and "to fiddle with" - "to play with something". I squinted at him to see what he was fiddling around on my bedside table. The spelling can convey the original text with almost no loss of style, mostly in terms of style. But even in this case, the translator must be careful when transmitting a phraseological unit with a pronounced national colouring. The most common way of translation is descriptive translation, which takes place in most cases. It consists in the fact that the meaning of the phraseological unit is transferred by means of free word combinations. There are three possibilities here: [19, p. 84]
1) retaining the image of the original; 

2) using an image different from the original; 

3) with a loss of imagery.
The term is used in the following examples: let one's hair down - to behave cordially, informally, speak by the book - speak with confidence, state something based on solid knowledge or referring to generally accepted authorities, rush the season - do something prematurely (especially to dress unseasonably). The lexical translation is usually applicable when a given concept is denoted in one language by a phrase and in another by a lexeme or a set of separate lexemes. For example, many English verbs expressed by word combinations can be translated by their lexical equivalent: (set) put on fire, catch fire. Here are examples of English phraseological units translated by other parts of speech: prim and proper - mannerly, affectation, a freak of nature. There is a possibility of contextual substitution in the translation of phraseological units. It lies in the fact that the translator seeks to find a Ukrainian phraseological unit, which although does not correspond in meaning to the English phraseology taken alone, but with sufficient accuracy to convey its content in this particular context. For example: I got pretty run-downand had to come here and take it easy. And then I got pretty run-downand had to come here and take it easy. "To get run-down" is "to get exhausted, weary, weary"; "to give up" is "to die". The meanings of the phraseological units are quite different. But let us pay attention to the way these phraseological units are used: I got pretty run-down (I was very tired, exhausted, almost died), and in the Ukrainian version: I almost gave up. Here we can talk about the so-called antonymic translation, which is used when translating free word combinations and sentences. It should be noted that in stable metaphorical combinations, as well as in phraseological fusions, the generalizing allegorical meaning prevails over the direct meaning of individual words. In order to retain such metaphors, the translator, in order not to lose the national specificity of their meaning, sometimes resorts to little-understood literalisms. First and foremost, phraseological units must be correctly identified and context must be taken into account, and phraseological units must be selected that match each other in terms of style. The translator of a fiction text should not limit his/her search to finding a lexical or semantic equivalent of a phraseological unit. Text-forming possibilities of the phraseological unit, connotative aspects and much more must be taken into account.
Conclusion from Chapter 2
So, the main problems in translating idioms are:

1. Similarity of phraseological expressions with a free combination.

2. Associative similarity of phraseological expressions.

3. Stylistic undifferentiatedness and polysemy of phraseological expressions.

Conclusions
Thus, phraseology:

1) A branch of linguistics that studies the phraseological composition of language in its present state and historical development; 

2) A set of non-free combinations peculiar to the language. Phraseology as an independent linguistic discipline emerged in the 40s of the 20th century in linguistics. 

The boundaries of phraseology, its scope, basic concepts and types of phraseological units were first fully developed in the 1950s and 60s.

There are two understandings of the subject of phraseology - narrow and broad. If understood narrowly, the subject of phraseology is phraseological unit, if understood broadly, all combinations with figurative meaning (phraseological units, proverbs, sayings, aphorisms, "winged expressions").

Phraseological units are stable word combinations used for the construction of speech statements, reproduced in the ready form of language units, which have a constant and context-independent meaning. The size of a phraseological unit ranges from a two-word combination to a sentence.

Unlike free word combinations, the elements of which are differently combined in their composition (read a book, magazine, newspaper), phraseological units have an unchanging set of components and a stable meaning of the whole expression. The lexical meaning of a phraseological turnover is possessed as a whole.

Phraseology has undergone a long and complex path of development, characterised by both general and language-specific processes and trends. Even that part of the phraseological material of the language, which has common sources of formation, in the course of historical transformations acquires a new quality, conditioned by differences in lexical content, sound organization and structure of the related phrases. A significant share is taken by nationally oriented phrases reflecting everyday life, customs, traditions and beliefs of each nation, as well as a historical and cultural component. Significant differences are revealed in the motivational basis and internal form of the phrases describing the same concepts of objective reality, but offering a different interpretation of them. The metaphorical basis and imagery of the phrases are gradually no longer recognised, however, when a comparative-typological approach is used, they partially emerge, affecting their semantic potential.
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Appendix А

Examples of phraseological translation

1) Poor lamb, he must be as poor as a church mouse.

Ах ти, ягнятко! Мабуть, бідний, як церковна миша.
2) It's a smack in the eye of course, it's no good denying that, but the only thing

is to grin and bear it.

Звичайно, сперечатися не доводиться, це удар по самолюбству, але що мені лишається? Посміхнутися, та й годі. Якось переживемо.
3) … and with the possibility that Michael might be killed at any moment - it

was true he said he was as safe as a house, he only said that to reassure her, and even generals were killed sometimes - if she was to go on living she must have a child by him.

... і при тому, що Майкла могли в будь-який момент убити, - звичайно, він казав, що йому абсолютно нічого не загрожує, але він просто заспокоював її, навіть генералів і тих убивали, - утримати її в житті могла тільки його дитина.
4) to play with fire - ‘грати з вогнем’; 

5) to read between lines - ‘читати між рядками’;

6) Strike the iron while it is hot - ‘Куй залізо поки гаряче’. 

